
Zitruspresse
Mit 2 auswechselbaren Presskegeln

Presse-argumes
Avec deux cônes interchangeables

Spremiagrumi
Con due coni intercambiabili
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Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie eine gute Wahl getroffen. Es wird Ihnen 
bei richtiger Pflege während Jahren gute Dienste erweisen. Vor der ersten In-
betriebnahme bitten wir Sie jedoch, die vorliegende Gebrauchs-anweisung gut 
durchzulesen und vor allem die nachfolgenden Sicherheitshinweise zu beachten.  
Personen, die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, dürfen dieses  
Gerät nicht benutzen. Bewahren Sie die Verpackung für eine spätere Verwen-
dung auf, vernichten Sie aber sämtliche Plastikbeutel, da diese für Kinder zu 
einem gefährlichen Spielzeug werden könnten.

Vous avez fait le bon choix en achetant cet appareil. S’il est entretenu correcte-
ment, il vous rendra service pendant de longues années. Lisez attentivement la 
notice d’utilisation avant la première mise en service de l’appareil et respectez les 
instructions de sécurité indiquées ci-dessous. Les personnes qui ne connaissent 
pas le mode d’emploi de l’appareil ne doivent pas l’utiliser. Gardez l’emballage 
pour une utilisation ultérieure, mais détruisez tous les sacs en plastique qui, utilisés  
comme jouets, sont très dangereux pour les enfants.

Acquistando questo apparecchio, ha fatto una buona scelta. Con la giusta cura, 
risulterà assai utile negli anni. Prima della messa in funzione, leggere attenta-
mente le presenti istruzioni per l’uso e soprattutto le indicazioni di sicurezza che 
seguono. Le persone che non hanno dimestichezza con le istruzioni per l’uso, non 
possono utilizzare l’apparecchio. Conservare la confezione per un utilizzo futuro. 
Eliminare comunque tutti i sacchetti di plastica, perché possono essere un gioco 
pericoloso per i bambini.

Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter:
Pour de plus amples informations sur nos produits ou notre assortiment, veuillez consulter: 
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti o la nostra serie, volete consultare:

www.koenigworld.com
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Deckel
Couvercle 
Coperchio

Regulator für den Fruchtfleischanteil 
Régulateur de la quantité de pulpe 
Regolatore per la quantità di polpa

Siebeinsatz 
Filtre 
Colino

Handgriff 
Poignée  
Manico

Antriebswelle 
Arbre d’entraînement  
Albero di azionamento

Presskegel 
Cônes pressoir 

Coni di pressione 

Ausgiesser 
Bec verseur 

Beccuccio

Saftbehälter
Réservoir à jus 

Contenitore succo

Motorgehäuse/Sockel 
Bloc moteur/socle 

Cassa del motore/base

Reinigung | Nettoyage | Pulitura Zusammenbau | Montage | Montaggio

Zuerst Netzstecker ziehen und Gerät abkühlen lassen.
Retirer d’abord la prise et laisser refroidir l’appareil. 
Staccare prima la spina e lasciar rafreddare l’apparecchio.

Gerät nie unter laufendes Wasser halten/im Wasser spülen.
Ne jamais passer l’appareil sous l’eau, ne jamais rincer l’appareil dans l’eau. 
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immergerlo in acqua.

1

2

Motorgehäuse/Sockel (mit Antriebswelle) feucht 
und nicht scheuernd abwischen
Essuyer le bloc moteur/socle (avec arbre d’entraî-
nement) avec une éponge humide, sans utiliser de 
produits abrasifs 
Pulire la cassa del motore/base (con alberto di 
azionamento) con un panno umido senza strofinare

Deckel, Siebbeinsatz, Saftbehälter und Presskegel 
mit Seifenwasser reinigen und trocknen
Nettoyer le couvercle, le filtre, le réservoir à jus et 
les cônes à l’eau savonneuse, puis les sécher 
Lavare il coperchio, il colino, il contenitore e i coni 
con acqua e sapone, asciugare

Reste? Unsere Empfehlung:
Zum Vakuumieren von Lebensmitteln empfehlen wir die Produkte der Marke FoodSaver.

Des restes? Notre recommandation:
Pour la mise sous vide des aliments, nous recommandons les appareils de la marque FoodSaver.

Deckel
Couvercle 
Coperchio

Presskegel für kleine 
Zitrusfrüchte
Cône pressoir pour 
petits fruits 
Cono di pressione 
per agrumi di piccole 
dimensioni

Saftbehälter
Réservoir à jus 
Contenitore succo

Presskegel für grosse 
Zitrusfrüchte

Cône pressoir pour 
grands fruits 

Cono di pressione per 
agrumi di grandi 

dimensioni

Siebeinsatz 
Filtre 

Colino

Motorgehäuse/Sockel 
mit Antriebswelle

Bloc moteur/socle avec 
arbre d’entraînement

Cassa del motore/base 
con albero di  
azionamento 

Füllkapazität
Capacité 
Capacità

Leistung
Puissance
Potenza

Kabellänge
Longueur du câble
Lunghezza del cavo
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Vor Erstgebrauch gut reinigen (Seite 9).
Bien nettoyer avant la première utilisation (page 9). 
Pulire accuratamente prima del primo utilizzo (pagina 9).

Gerät eignet sich für alle Zitrusfrüchte.
L’appareil convient à tous les agrumes.
L’apparecchio è adatto a tutti gli agrumi.

Gerät sofort reinigen!
Nettoyer immédiatement l’appareil !
Pulire subito l’apparecchio!

Gerät eben und stabil hinstellen 
(ohne Deckel)
Placer l’appareil en position 
stable et à plat (sans couvercle)
Messo l’apparecchio stabile su 
una base piana (senza coperchio)

Presskegel aufsetzen
Installer le cône pressoir
Applicare il cono di pressione

Saft in Glas einschenken
Verser le jus dans un verre
Versare il succo nel bicchiere

Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil 
Scollegare l’apparecchio

Grosser und kleiner Presskegel  
sind ineinander gesteckt
Le grand et le petit cône doivent 
être emboîtés l’un dans l‘autre 
Il cono grande e piccolo devono 
essere annidati uno dentro l’altro

Fruchtfleischanteil anpassen
Adapter la quantité de 
pulpe 
Regolare la quantità di 
polpa

1

1

1

2

2

2 3

3Vorbereiten
Préparer
Preparazione

Gebrauchen
Utiliser
Utilizzo

Nach dem Gebrauch
Après utilisation
Dopo l’uso

Fruchthälfte aufsetzen
Placer la moitié du fruit 
Mettere metà frutto

Gerät demontieren
Démonter l’appareil
Smontare 
lapparecchio

4

Nach 5 Minuten Dauerbetrieb: Gerät 30 Minuten abkühlen lassen.
Après 5 minutes de marche en continu: laisser refroidir l’appareil pendant 30 minutes.
Dopo 5 minuti di funzionamento continuo: far raffreddare l’apparecchio per 30 minuti.

Gerät nie auf unebenen Flächen betreiben!
Ne jamais utiliser l’appareil sur des surfaces inégales!
Non usare mai l’apparecchio su superfici non uniformi!

Reinigung: Seite 9
Nettoyage: page 9
Pulitura: pagina 9

Zwei auswechselbare Presskegel für 
kleine und grosse  Zitrusfrüchte.
Deux cônes interchangeables pour 
petits et grands fruits. 
Due coni intercambiabili per  agrumi 
di piccole e grandi dimensioni.

Von Hand pressen
Appuyer avec la main 
Stampo a mano

Früchte halbieren
Couper les fruits en deux 
Tagliare la frutta a metà

Gerät einstecken
Brancher l’appareil 
Collegare l’apparecchio

4

Bei Bedarf 
Si nécessaire 
Se necessario

Eingetrocknetes Fruchtfleisch ist schwierig zu 
entfernen, Gerät sofort reinigen!

La pulpe de fruit séchée est difficile à  
enlever! Nettoyer immédiatement l‘appareil !

È difficile rimuovere la polpa secca! 
Pulire subito l’apparecchio!

Grosser Presskegel: Zusammengesteckt verwenden.
Grand cône: emboîter les cônes l’un dans l’autre.
Cono grande: inserire i coni l‘uno nell’altro.

Motor startet sobald Druck auf 
den Presskegel entsteht

Le moteur se met en marche dès  
qu‘une pression est exercée sur le cône

L’apparecchio si disattiva 
non appena l’acqua bolle

Fruchthälfte entfernen
Enlever la moitié du fruit
Togliere metà frutto
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Die Produktgarantie entspricht jeweils den lokalen, gesetzlichen Bestimmungen,  
mindestens aber 2 Jahre ab Kaufdatum. Sie umfasst Konstruktions-, Produktions  
sowie Materialfehler. Ausgenommen sind sämtliche Verschleissteile und unsach- 
gemässe Benutzung oder Pflege sowie Eingriffe von Drittpersonen. 
Bitte bewahren Sie Ihre Kaufquittung sorgfältig auf, sie gilt als Garantienachweis. 

La garantie produit correspond aux dispositions légales à l’échelle locale pendant  
au minimum 2 ans à compter de la date d’achat. Elle couvre les défauts de 
conception, de production et de matériau. L’usure de l’ensemble des pièces, 
une utilisation ou un entretien non conformes, ainsi que toute intervention de 
tiers sont exclus de la garantie. Veuillez conserver précieusement votre facture. 
Elle sera considérée comme une preuve de votre garantie. 

La garanzia del prodotto è conforme alle norme di legge e le leggi locali, ma 
almeno 2 anni dalla data di acquisto. Esso comprende difetti di progettazione, 
lavorazione e materiali. Sono esclusi, usura, uso improprio e manutenzione o 
se vengono effettuate riparazioni da terzi non autorizzati. 
Conservare lo scontrino d‘acquisto valevole come prova di garanzia. 

TAVORA Brands AG
Sihlbruggstrasse 107
6340 Baar
Switzerland

www.koenigworld.com
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